
První tři kapitoly proroka Oseáše.
Kritická studie.')

*

Jméno prorokovo.

Oseáš, hebr. ŽÍT (od kmene Y%*) — »Záchrana«, nebo lépe
»Zachránil« (Bůh).

YWiT lze také považovati za zkratku zTYWÍT (Zschokke­
Doller, Historia Sacra V. T., str. 317) — »Zachránil Jahve«.
Jméno bylo původně theoforické (srv. Hejčl, BČ. I., str. 376, pozn.
k v. 17), ale složka jména Božího YT*na konci odpadla.

Sv. Jeronym (Migne, PL. 25, 819) překládá »Salvator«;
Knabenbauer-Hagen (Commentarius in prophetas minores, I?, str.
18) »Salvatio« vel potius »Salvel«

Jméno Oseáš je téhož významu jako jméno Josue (srv. Nm.
13, 9. 17; Dt. 32, 44) a jméno posledního krále říše severní
Hoseáše (srv. 4 Král, 15, 30).

re byl asi radostný výkřik otce nebo pravděpodobněji
matky při narození dítěte (srv. Scholz, Commentar zum Buche des
Propheten Hoseas, str. 3). Víme z dějin izraelských, že bylo bo­
lestí pro hebrejskou matku, když neměla dítek, neboť bezdětnost
byla pokládána za kletbu Boží a trest za hříchy. Bezdětná matka
bývala terčem různých výtek. Veliký počet dětí u Hebreů zname­
nal vždy veliké rodinné požehnání. Když po mnohých modlitbách
a obětech se narodilo konečně takové matce dítě, tu ji »zachránil
Jahve« od pomluv a kletby a ukázal ostatním její nevinu.

*

Nadpis knihy [1,1].

1, 1. Slovo Hospodinovo, jehož se dostalo Oseášovi, synu
Beeriho, za dnů Oziáše, Joatama, Achaza, Ezechiáše, králů jud­
ských, a za dnů Jeroboama, syna Joasova, krále izraelského.

k

*) Při práci bylo použito (* označení jsou nekatoličtí autoři): *All­
wohn Adolf, Die Ehe des Propheten Hosea in psychoanalytischer Beleuch­
tung (Beihelfe zur ZAW 44), Giessen 1926. — Buzy D., Les symboles de
VAncien Testament, Paris 1923. — Calmet Aug., Commentaire litterat sur
tous les Hvres de "Ancien et.du Nouveau Testament, t. VI, Paris 1726. —
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První manželství Oseášovo a jeho význam pro Izraele;
náznačná jména prorokových dítek [1, 2—9].

1,2. Počátek řečí Hospodinových k Oseášovi. I řekl Hospo­
din Oseášovi: »Jdi, vezmi si ženu smilstev [== smilnou| a dětí
smilstev [== smilné|, neboť neustále smilní země (vzdalujíc se)
od Hospodina.«

Cyril Alex. sv., Migne, PG 71, 9—328. — Fillion L., Osée (Vigouroux, Dic­
tionnaire de la Bible, IV. sl. 1906—1921). — Hejčl Jan, Bible česká, III.,
Praha 1925. — *Hólscher E., Die Propheten, Leipzig 1914. — Hoonacker
A. van, Les douze petits prophětes traduits et commentés, Paris 1908. —
Jeronym sv., Migne, PL 25, 815—946. — Knabenbauer-Hagen, Commen­
fanus in prophetas minores, [*, Parisiis 1924. — Kutal Bart., Miscellanea
z kritckých studií k originálnímu textu proroka Hoše'y (Oseáše), Čas.
katol. duchovenstva, r. 68 (93), 1927, str. 161—166, 352—356, 560—566. —­
*Marti, Dodekapropheten, Tůbingen 1904. — *Nowack D., Die kleinen
Propheten, Handkommentar zum A. T., III. 4., Góttingen 1897. — *Orelli G.
von, Die zwolf kleinen Propheten“, (KurzgefafRter Kommentar, V. 2), Můn­
chen 1896. — Riessler Paul, Die kleinen Propheten, Rottenburg a. N. 1911.
— *Sellin Ernst, Das Zwolfprophetenbuch (Kommentar zum A. T. XIL),
Leipzig 1922. — Scholz Ant., Commentar zum Buche des Propheten Ho­
seas, Wůrzburg 1882. — Schulte A., Die koptische Úbersetzung der klei­
nen Propheten, Tůbinger Theol. Auartalschnift, r. 76 (1894), str, 605—642.
— Tobac Édouard, Les prophětes ďlsraěl, I., Liezre 1919. — Překlad po­
řízen podle Biblia hebraica* (Kittel-Nowack), Duodecim prophetae, Lipsiae
1913.

1, 1. Někteří kritikové upírají Oseášovi tento verš, který je nadpisem
knihy prorokovy, a pokládají jej za pozdější dodatek Esdráše (srv. Calmet,
Commentaire litteral sur tous les livres de "Ancien et du Nouveau Testa­
ment, t. VI., str. 763), nebo některého jiného pořadatele sv. knih. Scholz
(CGommentar zum Buche des Propheten Hoseas, str. XXV. a str. 5) po­
kládá za autora tohoto nadpisu pořaďatele knih malých proroků. Kutal
(Miscellanea z knitiokých studií k originálnímu textu proroka Hoše'y, str.
353) připisuje zase tento verš redaktorovi knihy Oseášovy, který však žil
v době ležící daleko za dobou prorokovou, v době, kdy už nebylo známo,
za kterých králů Oseáš působil. Není však vážného důvodu, proč bychom
byli nuceni tento nadpis upírati Oseášovi, když také u jiných proroků na­
lézáme nadpisy, obdobnou formou poďané (srv. Is 1, 1; Jer 1, 2; Am l, I;
Mich 1, 1; Sof 1, 1). Tim, že připisujeme tento verš samému Oseášovi, do­
svědčujeme, že prorok si byl vědom, že jest oď Boha inspirován. Nej­
pravděpodobněji napsal Oseáš tento nadpis dodatečně až při poslední red­
akci celého díla. Můžeme také dobře připustiti, že Oseáš si napsal napřed
jméno jednoho krále, pak druhého a tak postupně ostatní jména podle- toho,
za kterého krále působil. Když bychom připustili mínění některých exegetů,
že pozdější pořadatel — ovšem inspirovaný — připsal tento nadpis — jak
na př. vidíme u nadpisů k žalmům — pak je třeba uznati, že je to doda­
tek velmi starý, poněvadž jej nalézáme i v nejstarších rukopisech a dával

1,2.wma Tm" rěmn (počátekřečíHospodinovýchvOseášo­
vi) pokládá Hitzig (Knabenbauer-Hagen, Commentarius in prophetas mino­
res, I.* str. 32), Sdholz (1. c. str. 5), Hoonacker (1. c. str. 12 n.), Sellin
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1,3. Odešel a pojal Gomeru, dceru Dibelaimovu. I počala
a porodila mu syna.

by na jevo přesvědčení izraelské obce o pravém poslání prorokově od
Hospodina (srv. Hejčl, Bible česká, III., str. 793, pozn. k v. 1.). Hoonacker
(Les douze petits prophětes, str. 12) a Riessler (Die kleinen Propheten,
str. 7) připouštějí možnost, že celý verš je pozdější glosou. Marti (u Hoo­
nacker-a, I. c. strana 12) má za to, že původně zněl nadpis krátce
Ywim 921 jako na př. u Am 1, (pisp "321); Sellin (Das Zwělfpro­
phetenbuch, str. 22) a Fillion (Osée, Vigouroux, Dictionnaire de la Bible,
IV. sl. 1908) míní, že v nadpisu původně nebyli uvedení králové judští.
Znělt prý nadpis takto: »Slovo Hospodinovo, jehož se dostalo Oseášovi,
synu Beeriho, za dnů Jeroboama, syna Joasova, krále izraelského.« Tobac
(Les prophětes d'lsrači, I. str. 215 n.) vysvětluje to tím, že se nadpis pů­
vodně vztahoval pouze na první tři kapitoly, jež přednesl Oseáš ještě za
doby krále Jeroboama II. Nevztahoval se nadpis na celou knihu. Podobně
1 Orelli (Die zwóolf kleinen Propheten“, str. 3).

(9. c. str. 22) a jiní za glosu z pozdější doby, jež byla připsána od někte­
rého čtenáře na okraj knihy a později nedopatřením byla pojata do textu
(srv. Riessler, 1. c. str. 7). Tim chtěl čtenář prý označiti na okraji buď
počátek knihy Oseášovy, nebo chtěl dáti na jevo své přesvědčení, že Oseáš
je první ze všech proroků. Je však míti za pravděpodobnější, že tato věta
pochází od Oseáše, jelikož se také ve všech starších překladech vyskytuje
(srv. Knabenbauer-Hagen, I.*,str. 31). Ewald, Schmoller, Wellhausen a Har­
per (podle Hoonacker-a, I. c. str. 12) spojují obě věty a překládají: »Na
počátku řečí Hospodinových k Oseášovi, řekl Hospodin Oseášovi.« Hoólscher
(Die Prophetemn,str. 423) jde příliš daleko. Pokládá tento verš jakož i celou
první kapitolu za pozdější dodatek někoho, kdo byl prorokovi blízký a znal
dobře jeho rodinné poměry. Připouští, že pisatelem těchto veršů mohl býti
první vydavatel knihy Oseášovy. Když však uvážíme nepředpojatě všechny
důvody, které uvádějí mnozí kritikové pro pozdější dodatky tak mnoha
míst u Oseáše, poznáme, že jimi uvedené důvody postrádají po stránce ja­
zykové i obsahové mnohdy skutečně pravé důkaznosti. Musíme ovšem
uznati, že jsou v knize Oseášově nějaké pozdější vsuvky, opravy, ale cel­
kem představuje nám dnešní znění proroctví Oseášova onu knihu, jak ji
napsal prorok. Hoonacker (1. c. str. 9) poznamenává, že by bylo třeba více
přidati k dnešnímu rozsahu knihy než něco z knihy Oseášovy ubrati.

»žena smilsteve ( D3 TÝN ) — žena smilná; LXX.má
singulár Aafž dexoTě vvvatna mopvelac.»bÝ p

»děti smilstev« (35 ) — děti smilné;tak má LXX,
arabský a syrský překlad. Vulgata přidává »fac tibi« (filios fornica­
tionum). Sv. Jeronym nemá tohoto přídavku ve svém komentáři (Migne,
PL 25, 822); podobně všechny nejstarší rukopisy toho nemají, jak dosvěd­
čuje Hoonacker (1. c. str. 18). Je to ve Vulgatě pouze jakési doplnění ke
správnému výkladu a fze si to také ze souvislosti snadno doplniti; neboť
ono »fac tibi« znamená tu totéž, jako »zploď (děti) v manželství!« Riessler
(1. c. str. 8n.) pokládá za glosu druhou polovici tohoto verše: »... ženu
[smilnou a děti smilné, poněvadž smilní stále země vzdalujíc se od Hospo­
dina).« Jako důvod udává, že tu schází před »děti smilné« nepostradatelně
sloveso. Avšak k »děti smilné« vztahuje se přece sloveso »vezmi si« z před­
chozího, které tu má význam: »Vezmřisi za ženu a zploď s ní ditky!« Sellin
(I. c. str. 23) doplňuje: »und zeuge mit ihr!«

»ustavičně smilní« ( =" = ); v hebr. infinitiv.absolutní
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1,4.Tu řekl mu Hospodin: »Dej mu jméno „Jezrahel“, neboť
ještě kratičký čas a pomstím krev Jizre“elu (== krev prolitou
v údolí Jizre'elském) na domě Jehuově; pak učiním konec krá­
lovství domu [Izraelova.

1,5. A v onen den rozdrtím luk Izraelův v nížině Jezra­
helské.«

1,6. Počala opět a porodila dceru; řekl mu (Hospodin):
»Dej jí jméno „Nepolitovaná“, neboť už nebudu dále míti slitování
s domem Izraelovým, abych jim ustavičně odpouštěl.

1,7. Avšak s domem Judovým budu míti slitování a zachrá­
ním je skrze Hospodina, Boha jejich; nezachráním jich však lukem
nebo mečem, ani válečnou zbrojí, ani koňmi ani jezdci.«

spojen s tvarem téhož slovesa znamená: nepřetržitost, stálost, zvyk, jistotu
nějakého konu. Podobný obrat slovní víz níže 1, 6 (abych jim ustavičně
odpouštělNPN ND) nebo Gn. 2, 17 (MN nj jistě zemřeš); 18, 18
(Tým jsm jistě budeš) a jj. Bible kralická (3. vyd. z r. 1613) překládá
konec verše: nebo nestydatě smilněcy tato země.

1,3. oDibelaime ( 533 ), LXX AdsBnAatu;některé řecké ruko­
pisy mají AsByAXaslu,jiné AejeAeř; | srv. Nestle, Gomer Bath Diblaim (Zeit­
schrift f. d. alttest. Wissenschaft, Giessen XXIII. [1903], str. 346 a XXIX.
[1909], str. 233 n.); Baumgartner, Gomer bath diblakn (tamtéž XXXIII.
11913), str. 78).

1,4.»na domě Jehuově« (NIT m“ ), tak i Vulgata; LXX.
překládá: „šnl tov ořxov"Iověa'; podobně arabský a koptický překlad. Je
to zřejmý omyl opisovatelů; již na to upozornil sv. Jeronym (Migne, PL. 25,
825) a Theofylakt (Migne, PG. 126, 581).

1,6. »řekl mu« (5 "yaN* ), tak všechny překlady mimo syrský,
který má »řekl mně«; podobně i v 1, 0.

»Nepolitovanác (0m N5), podobně i LXX. „odmčkemnévy“
Vulgata překládá: »Absgue misericordia« (Bez milosndenství).

»abych jim ustavičně odpouštěl« ( NPNND), viz
k tomu poznámku při v. 2. LXX. překládá: | „dvuzaocůpevog dvuradkopat
adroig“; Vulgata »oblivione obhbviscar eorum« (na ně zcela zapomenu);
předpokládáčtení 3ww 3. Sellin (1. c. str. 22) čte NIN NÍ a pře­
kládá: ich werde sie griindlich hassen. Hoonacker (1. c. str. 18) ke slovům:
»... abych jim ustavičně odpouštěl« přidává: jak jsem jim dosud činil
(comme je Vai fait jus-au'ici).

1,7. Codex Alexandrinus (A) misto mmm m3 (dům Judův) má
m a (synovéJudovi).

LXX. místo »ani válečnou zbrojí« má »ani ve válce« (od dě čv noAény);
některé řecké rukopisy mají ještě přídavek oů dě čv čpnac. (ani na
vozích); je to pozdější glosa.
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1,8. Když odstavila „Nepolitovanou“, počala (opět) a po­
rodila syna.

1,9. Tu řekl (Hospodin): »Dej mu jméno „Ne můj lid“, ne­
boť vy (již) nejste můj lid a já nebudu váš.«

*

Změna náznačných jmén dětí prorokových a zaslíbení spásy
[2, 123; (podle Vulgaty 1, 10—2, 1)].

2, 1 (1,10). Avšak počet synů Izraelských bude (opět) jako
písku mořského, který nebude změřen ani spočítán. A na místě,
kde jim bylo říkáno: »Vy nejste můj lid!«, bude jim říkáno: »Sy­
nové Boha živého.«

ň Aramský překlad místo »a zachráním je skrze Hospodina, Boha je­
jich...« má »spasím je skrze slovo Hospodina, Boha jejich« (TON "=
NZ). Překlad tento dává také dobrý výklad: spasím je skrze slovo,
jež jsem jim dal, poněvadž jsem jim to přislíbil.

„Sellin (I. c. str. 26) pokládá tento verš za glosu, ježto se nehodí do
souvislosti vypravování. Lépe však je podle Hoonacker-a (1. c. str. 18) pře­
místiti tento verš před 2, 1 (Vulgata I, 10), poněvadž skutečně ruší tu
souvislost a přemístěním před 2, 1 nabývá plného významu.

1,8.»Nepolitovaná« (Nm N5), koptickýpřeklad(vizSchulte,
Die koptische Úbersetzung der kleinen Propheten, Theol. Ouartalschrift,
Tiůbingen, r. 76. (1894), str. 618) má »Nemilovaná«, ač ve v. 6 správně
překládá podle LXX. »Nepolitovaná«.

»počala« (9m), LXX.přidává čr. (ovoéAzjevčr), »počala ještě«.
1,9. m3 T =N-N5 doslovně »nebudu vám«, totiž »nebudu již více

váš ochránce, otec, jako dosud«. LXX, má »a! žrů ob elu: nov (já ne­
jsem váš), podobně Vulgata: et ego non ero vester (a já nebudu váš).
Některé řecké rukopisy mají dodatek 8eó< (nejsem váš Bůh); podobně

i některé hebrejské rukopisy mají přidáno DBTDN (váš Bůh). Veršem timto
končí v hebr. první kapitola, v LXX., Vulgatě a jiných překladech konči
až 2, 2.

2, 1. Bible kralická (3. vyd. z r. 1613) překládá konec verše: »Synové
Boha sylného [a] živého.« Marti (Dodekapropheten, str. 9 n.), Wellhausen
(Skizzen u. Vorarbeiten,* str. 97) a jiní kritikové pokládají tento a dva ná­
sledující verše za pozdější vsuvku. Činí tak bezdůvodně. Je sice v tomto
verši proti předchozím nápadný přechod. V 1, 9 vypravuje Oseáš, že Gomer
mu porodila druhého syna, jemuž dal prorok na rozkaz Hospodinův ná­
značné jméno »Ne můj lid«, které mělo býti znamením. že Izrael přestal
býti už »lidem Hospodinovým«, A v 2, 1 mluví zase Oseáš o velikém zaslí­
bení; docela opak toho, čím Izraeli před tím hrozil. Přesto však není tu
rozporu, který by nás nutil, bychom pokládali 2, 1—3 za glosu. Takový
přechod vyskytuje se také u jiných proroků (srv. na př. Jer. 30, 23—31,
14 a i.). Proroci hrozí a najednou přecházejí ve sliby. Je to velmi častá
metoda starozákonních proroků, kteří mirní hrozby útěšnými sliby, aby lid
nezoufak a neupadl zcela v malomyslnost, nýbrž doufal v Hospodina a po­
lepšil se (viz Hejčt, BČ. III., str. 8).



2,2 (1,11). A shromáždí se synové Judovi a synové Izra­
elovi dohromady, ustanoví si hlavu jednu (nad sebou) a vytáhnou.
ze země; neboť veliký bude (to) den Jizre'el.

2,3 (2,1). Říkejte (pak) svým bratřím: »Lid můj!« a sestrám
svým: »Politovaná!«

*

Izrael je nevěrnou chotí Hospodinovou a proto bude potrestán
[2, 4—9 (2,2—7)].

2,4 (2,2). Čiňte výtky své matce, čiňte (jí) výtky!
Neboť ona není (už více) mou ženou
a já jejím mužem.
Ať vzdálí smilství svá s obličeje svého
a svá cizoložství zprostřed prsou svých!

2.2. »dohromady« (+3m*), ve Vulgatě »pariter« (stejně) je méně
určité.

»ustanoví si hlavu« (WN3hab ae ); koptickýpřekladpřed­
pokládá místo ápxýv (jak má LXX.) asi břpa (viz Schulte, I. c. str. 619).

2,3. Podle punktace massoretské je v hebr. textu plurál: »svým bra­
třím« (o5"Nb), »sestrám svým« (m>ninNb). Je však lépe čísti se
LXX. singulár DI7N5 (LXXT$ děsAgůdpv) a maninN5 (T dšeXbýdnáv),
poněvadž tu singulár dává lepší smysl. Je třeba míti na zřeteli před­
cházejicí. Komu mají říkati: »Lid můj« (sm), a komu »Politovaná«
(m2 )? V 1, 6 vykládá Oseáš, že se mu narodila dcera »Nepolitovaná«
a na to nyní prorok naráží a vybízí, aby jí nyní všichni říkali »Politovaná«.
Oseáš líčí tu obraz, který nastane s Izraelem. Dříve byl pro své hříchy
»Nepolitovaný«, nyní bude, až jej Hospodin přijme opět na milost, »Poli­
tovaný«. Podle toho pak lze snadno. určiti, má-li tu své místo onen plurál
»bratřím svým«. Z 1, 9 víme, že pouze jeden syn Oseášův dostal! jméno
»Ne. můj lid«. Obnovený Izrael bude slouti »Lid můj«. Na tento obrat pro­
rok naráží. Proto zůstává singulár v obojím případě správnější. Vulgata má
v prvním plurál (dicite fratribus vestris), v druhém případě singulár (sorori
vestrae). Tímto veršem počíná LXX. a Vulgata druhou kapitolu.

2,4. HN x5 "PN (a já jejim mužem) je lépe s Riesslereni
(k c. str. 10 a 13), Hólscher-em (1. c. str. 209) a jinými exegety vynechati,
jelikož těmi slovy trpí souměrnost rytmická. Slova tato nemají v souvislosti
velikého významu a když si je odmyslíme, nic se podstatně nemění. Z před­
chozího »...neboť ona není (už více) mou ženou...« plyne to, co ona
slova praví »a já jejím mužem«. Čtenář snad si poznamenal na okraji dů­
sledek, který z toho plynu! a poznámka ta byla později nedopatřením po­
jata do textu. Jiný důvod pro tuto glosu uvádí Sellim(1. c. str. 28): „m

N5 *PNIN ist Glosse, denn nicht um Scheidung handelt es sich hier,
sondern um den Vorwurf des Ehebruchs, mithin fiele nur ein Vorwurf auf
Jahwe selbst.«
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2,5(2,3) Jinak ji svleku do naha
a pohodím jí jako v den jejího narození
a učiním ji jako poušť
a obrátím ji jako pustinu (= v pustinu)
a nechám ji zemříti žízní.

2,6 (2,4). A (také) nad jejími syny se nesmiluji,
poněvadž jsou to synové smilstev.

2,7 (2,5). Neboť smilnila jejich matka,
ohavné (skutky) páchala jejich rodička.
Řeklať: »Půjdu za svými milenci,
kteří mi dávají můj chléb a vodu,
mou vlnu a můj len,
olej můj i mé nápoje.«

Bible kralická (3. vyd. z r. 1613) překládá: »Odpad weďte proto
matce wassi, dokažte, že ona není manželká má.. .!«

»smilství svá« (%39)? ), tak t Vulgata: fornicationes suas; LXX. má
singulár rýv mopysiav.

2,5. »pohodím jí« (maxm ); Vulgata překládáméně správně:
statuam eam (postavím ji). Tim poněkud stírá obraz, jejž tu má prorok
na mysl.

»učiním ji jako poušť« ( "217 ha) ), překládáLXX.
dce adrýv čpnnov. Benátská bible má 5 čpnnov; podobně Vulgata:
aguasi solitudinem. Komplutenská polyglota má čv čpýne. Tento překlad
vyžaduje pak jiný výklad: Učiním tě jako jsi byla v té době, kdy jsem tě
vedl pouští (srv. Lv. 20, 32; 26, 16; Dt. 28, 33).

»obrátím ji jako pustinu« [— v pustinu], hebr. my
VON m LXX. překládá Tábm udrýv c vřv dvvěpov»učiním ji jako
zemi bez vody«, Vulgata »statuam eam velut terram inviam« (učiním ji jako
zemi bez cest —neschůdnou). Sellin (1.c. str. 28) a Hólscher (i. c. str. 209)
pokládají konec verše »...a nechám ji zemříti žízní...« za glosu.

2,6. »synové smilstev« ( m1 "5 ), LXX.překládá»děti
smilstva« (Témvanopvelac).

2,7. LXX. překládá:
Poněvadž smilnila matka jejich,
zahanbena je ta, která je zrodila (— jejich rodička);
řekla totiž: »Půjdu za svými milenci,
kteří mi dávají chleby mé a vodu mou,
šaty mé a len můj
a olej můj a vše, co je mi potřebné.«

čr. šEenópvevsev pýTNp ZdTŮV,
KATŮIKVVEV Ť) TEKOĎOR KŮTŮ.
čt. elne: Nopeboopat čnlow T$vVčpadrTév j100,
TV ŠiŠťvTWY jLOL TOĎG ÚPTOVG JLOV Mal TO ÚŽWP J10V,

xal TA Ipdrtá pov xal Ta údóviů p1ov,
zd čAutóv j1ov mal mavTa Úca |106 Zabýxev.



2,8 (2,6). Proto, hle, já oplotím tvou cestu trním
a vystavím zeď okolo ní.
A nenalezne stezek svých.

2,9 (2,7). I poběhne za svými milenci,
avšak jich nedostihne,
a hledati jich bude,
avšak (jich) nenalezne.
Tu řekne: »Půjdu a navrátím se
k svému prvnímu muži,
neboť mi (bylo) lépe tehdy než nyní.«

*

Místo + texo5oa adrá (jak má LXX.) má Komplutenská polyglota
7 Texoboa adrěv. Má to snad býti shoda s předcházejícím % pýrnp adrův,
neb je tu %texojou bráno substantivně (rodička). Vulgata překládá:

Poněvadž smilnila maťka jejich,
zahanbena je ta, která je počala;
řeklať: »Půjdu za svými milenci,
kteří mi dávají chleby a vody mé,
vlnu mou a len můj,
olej můj a nápoj můj.«

Vulgata překládá m (hanebné skutky páchala) confusa est
(je zahanbená). »Confusa est« stojí paralelně k předcházejícímu »fornicata
est« (smilnila).

2,8. LXX. překládá:

Proto, hle, já oplotím cestu její kolíky
a zatarasím cesty
a nenalezne stezky své.

did TOĎTOdod ČT“ ppůocw TV Óddv UŮTĚS čv oxókod:,
xal dvotmnodopýcm TAG ÓĎOVG,
xal Tňv TplBov adrýs od T) eĎpy.

»já oplotím cestu tvou« (T2TTDNNTe ), tak má i Vul­
gata (sepiam viam tuam). Lépe je Čísti m (cestu její), jak před­
pokládá LXX., poněvadž se tu stále mluvi o Izraeli v třetí osobě. Navrhuji
také kritikové čísti plurál ná (cesty její), analogicky na následující
»a nenalezne stezek svých«.

2, 9. Místo NyRN N5 (nenalezne) je lépe Čísti DNYRN by (nenalez­
ne jich). Toto čtení předpokládá i LXX. (xal od jim edpy aůdrobe). Sellin
(I. c. str. 31) klade druhou polovici tohoto verše mezi vv. 16. a 17. (podle
Vulgaty vv. 14. a 16.). Hospodin bude mluviti k Izraeli k srdci (v. 16;
Vulgata v. 14) a výsledek toho bude: Izrael se rozhodne k návratu k Hos­
podinu (srv. Sellin, I. c. str. 33).
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Tresty za nevěrnost Izraele [2, 10—15 (2, 8—13)].

2, 10 (2,8). Ta (tedy) neuznala, že já jsem jí dal
obilí a mošt a olej
a stříbra hojně jsem jí dal, i zlata;
toho (však) použili pro baala [== k tohoctě

baalověj.
2, 11 (2,9). Proto vezmu zase zpět své obilí v čas jeho

a víno své v dobu jeho
a odejmu svou vlnu i svůj len,
čímž si přikrývala hanbu svou.

2, 12 (2, 10). Poté odkryji hanbu její
před očima jejích milenců
a nikdo ji nevytrhne z ruky mé.

„ 2,10. Sellin (1. c. str. 28) s jinými kritiky pokládá konec, verše
pv ey nh za glosu; ruší tu rytmickou souměrnost. Pokládáme-li
to však za původní, závisí ono 3=t na spam Je tu ovšem neobvyklý
slovosled. Dalo by se to vyložiti pozdějším přehozením slov, neb tím, že
ono 537 vztahujeme k 3m a přeložíme: »...a ze zlata si učinili baala
(modlu). Smysl se tím nemění.

LXX. překládá:
A ona nepoznala, že já jsem ji dal
obilí a víno a olej
a stříbra hojnost jsem jí dal;
tato však stříbro a zlato učinila baalovíi [= užila k bohoctě

baalověj.
xal ZŮTY 0Ů% čyvw, ÓTLEYW čdona AVT
Tov olrov, zal Tov olvov, mal To čAatov,
zal dpybptov ěTAňbvva adrř.
adrn ds dpyvpů mal xpvoň šnolyce v BáaA.

Vulgata překládá podle hebr.
Riessler (1. c. str. 14) navrhuje podle LXX. čísti konec verše TneÝ

hat a (adrn čé dpyupůmalxpuoáčnotmos).Jednotné číslo nivy (LXX
.ve

šnolmce) je tu vhodnější, jelikož Oseáš mluví o Izraeli ve 2. hl. v singuláru.
2,11. »vezmu zase zpět«, v hebr. vyjádřeno dvěma slovesy

vam sie (3) od33b ; užíváse častove spojenís jinýmslovesem
ve významu: opět, zase). Podobně .LXX. ((čmrorpéhe xai mojmošna), Vul­
gata (convertar et sumam, obrátím se a vezmu); ono »convertar« je tu
třeba bráti ve významu: »odvrátím se od ni«, jinak nedává jasného smyslu.

Konec verše překládá LXX. »...aby nezakrývaly hanby její« (196 wm
: maAdrretyTNVdoxnuocdvyvadrřc), Vulgata: guae operiebant ignominiam eius;

které zakrývaly hanbu její).
2,12. Riessler (1. c. str. 11), Hólscher (R. c. st. 209), Sellin (I. c. str.

28), Allwohn (Die Ehe des Propheten Hosea..., str. 23) a jiní kritikové
pokládají bezdůvodně =%39NM vyp (před očima jejích milenců) za glosu.
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2, 13 (2, 11). A konec učiním veškeré její radosti,
její slavnosti, jejímu novolunní, její sobotě,
i každému jejímu svátku.

2, 14 (2,12). Zpustoším, její vinný keř
i fíkovník, o nichž řekla:
»Mzdy za smilství jsou to,
které mám od svých milenců.«
Obrátím je [vinice a fikové zahradyj v houštinu
a zžírati je bude polní zvěř.

2, 15 (2,13). I potrestám na ní dny baalů,
kdy jim pálila kadidlo,
a zdobila se svým kroužkem, svým šperkem,

LXX. překládá habpjeb (hanba) dúmadapola| (nečistota), Vulgata: stultitia
(hloupost, posetilost). Knabenbauer-Hagen (1. c. I, str. 49) a Hoonacker
(1. c. str. 24) poznamenávají, že habe je únač Asópevov,

Bible kralická (3. vyd. z r. 1613) překládá ba) »mrzkost«,
2,13.»a každému jejímu svátku« (99h pe) ) pokládají

Hólscher (1. c. str. 209), Sellin (1. c. str. 28), Allwohn (I. c. str. 23) a jiní
kritikové za glosu, ježto je tím text přeplněn. Lépe je však ona slova po­
nechati, poněvadž zdůrazňují předcházející.

nav je Hiphilod naé sobotu světil, pak má význam: odpo­
činul od práce, ustal od práce, ukončit; Hiphil: učinil, že někdo odpočinul,
nebo přinutil někoho k odpočinku. Toho významu je tu ono %n3LT,
Hospodin přinutí Izraele, aby odpočíval ve svátky.

2, 14. O slově TÁDINSTN, mzdy za smilství, které dávali milenci
nevěstkám; srv. Ez. 16, 31. 34. 41) poznamenává Scholz (1. c. str. 24),
že je čna Aeyópevov. LXX. překládá podobně: pmuodůpara,Vulgata: »mer­
cedes« Misto »obrátím je« (t. j. vinice a fikové zahrady) a »zžírati je
bude« má Vulgata »ponam eam«, »comedet eam«, t. j. »ji« — matku — říši
severní, o níž je v hl, 2. řeč.

LXX. místo »a obrátím je v houštťtinu« má »postavím je na
svědectví« | důconat drž sig japrógtov; | podobně koptický překlad. Před­
pokládá LXX. čtení 495 místo 9p*= Podle LXX. bude dán Izrael ostatním
národům na svědectví spravedlivého hněvu a moci Boží.

Mimo »polní zvěř« (rá $ngia 105 dypo5) přidává LXX. ještě »a
ptactvo nebeské a zvířata pozemská« («a! metetvá T05 obpavoň mal čpretů TG
vře) | tak i koptický překlad (viz Schulte, 1. c. str. 619). Přídavek tento
je ve spojení s v. 20 (Vulgata v. 18). Sellin (I. c. str. 28 n.) poznamenává,
že je třeba podle LXX. doplniti i hebr. text, ježto tak lépe vynikne antithese
ve v. 10 (Vulgata v. 18).

2, 15. LXX. překládá:
A pomstím na ní dny baalů,
kdy jim obětovala
a zdobila se svými kroužky a svými šperky
a chodila za svými milovníky;
na mne však zapomněla, praví Hospodin.
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a chodila za svými milenci.
Avšak na mne zapomněla — to výrok Hospo­

dinův. —

Obrat Izraele k Hospodinu a zaslíbení spásy
[2, 16—25 (2, 14—24)].

2, 16 (2, 14). Proto, hle, já ji přilákám a odvedu na poušť,
a mluviti budu (tam) k jejímu srdci.

2, 17 (2,15). A dám jí (opět) její vinice odtamtud,
i údolí Achor za bránu naděje.
A bude odpovídati tam jako za dnů svého mládí
a za dne svého vycházení ze země Egyptské.

nal čadixýcw ET"abrýv TAgpépac Tdv BaaAeln,
šv alg šnéhvev adrote.
mal mepgieTlbeTo T4 ŠvýTLA GDTÝS,ZAL TÁ nadóppa abris,
al mopEdETO ČTÍOW TWV ČpaaTĎYV KŮTYE,
ěpoJ čč čneAdbeto, Aéyet xŮpLog.

ep (pálila kadidlo) je Hiphil od "ep Jelikož se v tomto vý­
znamu častěji vyskytuje v Pielt (srv. Os. 4, 13; 11, 2; Am. 4, 5), navrhují
Nowack (Die kleinen Propheten, str. 20), Hólscher (1. c. str. 210), Allwohn
(I. c. str. 23) a jiní Pie) "ep

»potrestám« ( nypB ), Vulgatapřekládá:»navštívím«(visitabo),
ovšem ve zlém smyslu, t. j. navštívím trestem — potrestám.

Podle Sellina (1. c. str. 29) je TÍ "DNI TTD NN) (a na mne
zapomněla — toť výrok Hospodinův) pozdější dodatek.

2, 16. LXX. překládá:
Proto, hle, já ji odvedu stranou a učiním ji jako poušť
a budu mluviti k jejímu srdci.
dia TOBTO IĎod čTW nÁavů aVTÝV, Zai TAŠ AŮTÝV ÚS ŠPYjLoV,
zal AgAňaw čni Třv napělav adrý<,

»přilákám ji« (SBM) překládá Vulgata: lactabo eam, t. j. budu ji
lákati (doslovně »budu ji kojiti«, budu ji přitahovati k sobě jako matka
dítě k prsu). Vhodně přemísťuje Sellin (1. c. str. 31) druhou polovici v. 0.
(Vulgata v. 7.) za tento verš. Izrael pozná v zajetí svůj hříšný stav a pevně
st umíní, že se navrátí k Hospodinu.

2, 17 MistoDe »odtamtud« čtou někteří*Mby a škrtají ) před "PN
překládají »a údolí Achor učiním branou naděje«. Tím však smysl netrpí.
=> překládá LXX. xrýnara adrňs; podobně i syrský překlad. Aguila
překládá: ©vod: dnnek$vac adrň: ; Symmachus: | T0dg dpmekovpyodc adrýe
Sv. Jeronym (Migne, PL. 25, 836) četl 3*35 místo ma“p A přeložil
»vinatores eius« (vinaře jeji). V oněch vínařích vidí sv. Jeronym (. c.)
knížata, správce vinice Páně. Izrael! byl vinicí Páně a Hospodin jeho vinařem
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2, 18 (2, 16). A v onen den — toť výrok Hospodinův —
budeš volati: »Mužíi můj!«
a nebudeš volati již na mne: »Baale můj!«

2, 19 (2, 17). Pak vzdálím jména baalů z úst jejich,
a nebudou vzpomínati na jméno jejich.

2, 20 (2,18). Uzavru v jejich prospěch smlouvu v onen den
se zvěří polní a s ptactvem nebeským

(srv. Dt. 32, 32; ls. 3, 14; 5, 7; Jer. 2, 21; Ez. 15, 2; Mt. 21, 33). Jako při
východu z Egypta dal Hospodin Izraeli za vůdce Mojžíše, který jej vyvedl
ze země egyptské, tak i v oné dnuhé poušti, t. i. v zajetí, dá Bůh Izraeli
vinaře, t. j. takové muže, kteří budou jeho vůdci a vychovateli. Aramský
překlad má NOD2B (správce její). Avšak hebr. TM (její vinice)
dává jednodušší smysl. Překlad LXX. A%ravoičatobveotv adrňg ©(ad aperien­
dum intellectum eius) vyžaduje pak jiný výklad: Izrael pozná tam (t. j.
v zajetí) svůj hřích, svou neposlušnost a nevěru k Hospodinu; podobně
překládají koptický, syrský a arabský překlad, Theodotion překládá jinak:
avepČadbut TÝVVTopovýy adTřs.

»bude odpovídati« (smy). LXX. méně správně | tans:vw­
$ůcerat ©»bude ponižená«; podobně koptický, syrský a arabský překlad.
Tento překlad LXX. vytýká již sv. Cyril Alex. (Migne, P. G. 71, 88). Sym­
machus překládá: xaxwtoeto. Smysl těchto slov se nehodí do radostného
znění v. 17., jak sám poznamenal už sv. Jeronym (Migne, P. L. 25, 838).
Aguila překládá „úraxobaer“ »poslechne«, t. j. uposlechne volajícího hlasu
Hospodinova. Theodotion překládá podle hebr. únoxpidýceta: »odpoví«.
Vulgata překládá »canete«,bude zpívati, t. j. bude prozpěvovati Hospodinu
zpěv diků za jeho dobrodiní, jako kdysi pěl Izraet píseň díků po zázračném
přechodu Rudého moře (srv. Ex. 15, 2 nn.). Sv. Jeronym (Mrgne, P. L. 25,
837) odůvodňuje svůj překlad »canet« tím, že béře zřetel na onu děkovnou
píseň v Ex. 15. Jiné čtení (na. př. Allwohn, I. c. str. 25) místo TY

(bude odpovídati) je snby (»bude vystupovati«, t. j. vytáhne odtamtud
— ze zajetí — jako kdysi se ubíral Izrael z Egypta. Hoonacker (1. c. str.
28) překládá »o to se bude usilovati.« Bude se totiž Izrael snažiti, aby se
dosta! zase do vlasti, jako tenkráte, když měl vstoupiti do země zaslíbené.

2, 18. Riessler (1. c. str. 16) a jiní navrhují čísti třetí osobu: »... bude
na mne volati „Muži můj!“ a nebude na mne volati již „Baale můj!“«

C5ya -jp NOD ND) myhab N3p/y). Tak předpokládá i LXX. (xahéce:
ne © dvýp pov xal 00 malícet ne či. BaxAelu a Vulgata (vocabit me Vir
meus et non vocabit me ultra Baali). Třetí osoba je tu také na místě, jelikož
prorok mluví o Izraeli v hl. 2. ponejvíce ve třetí osobě. Místo bp čtou
někteřípodle LXX. plurál pbye (BaaAein)

2,19. Misto Daow3 (na jméno jejich) je lépe čísti plurálpněáa (na
jména jejich), jelikož před tím mluvil Hospodin: »Pak vzdáliím jména
baalů...« Tak i LXX, (+14 čvónara adrěv ). Vulgata má singulár (non
recordabitur ultra nominis eorum). Hoonacker (1. c. 28 n.) přemisťuje v. 14.
(Vulgata v. 16.) za v. 19. (Vulgata v. 17.) a získává tím lepší myšlenkovou
spojitost v. 14. s v. 16. i s 15.

2,20. m3 D77 YnOe, doslovně: uzavru jim smlouvu, t. j. k vůli
nim, pro ně, v jejich prospěch. Podobně LXX.: dadbřoonmadzožzšabýxnv;
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i s plazstvem pozemským;
luk a meč i zbroj rozlámu ze země [— rozlámu

a vzdálím ze země|
a nechám jich bydleti v bezpečnosti.

2, 21 (2, 19). I zasnoubím tě (potom) sobě provždy,
zasnoubím tě sobě ve spravedlnosti, právu,
laskavosti a slitování.

2, 22 (2,20). A zasnoubím si tě ve věrnosti
a (pak) poznáš Hospodina.

2, 23 (2,21). V ten den vyslyším — to výrok Hospodinův —
vyslyším nebesa —
a tato vyslyší zemi.

Vulgata: percutiam cum eis foedus. Sv. Jeronym má však v kommentáři
(Migne, P. L. 25, 839) bez předložky: percutiam eis foedus.

Místo D5 (jim, v jejich prospěch) navrhuje Riessler (I. c. str. 16),

Sellin (l. c. str. 32) a jiní čísti singulár m5 (v její prospěch, t. j. ve pro­
spěch země severní, Izraele). Podobně je čísti — vzhledem na to, že se
mluví o Izraeli v 2. hl. ponejvíce v 3. osobě — PND (a nechám ji
bydleti) místo DYRDI0M) (a nechám jich bydleti); tak má i koptický
překlad. LXX. překládá xaramě ce (a nechám tě bydleti); předpokládá

Vulgata: dormire eos facio.
»a nechám jich bydleti v bezpečnosti« (maz5

oAie); LXX.překládá:»a nechámtě bydleti v naději« (mara ce
ěr" 8Anlo.), t. j. v naději, že se ti nic zlého nestane, jelikož, já Hospodin, budu
tě sám střežiti. o a

2,21. Po stránce obsahové je lépe čísti v tomto i následujícím verši
třetí osobu: »a zasnoubím si ji« ČTIPIN) ). Někteří kritikové pokládají

druhé TOPONN za glosu. Sellin (I. c. str. 32) má za glosu PT vawRI
(ve spravedlnosti a právu) a vynechávají následující ) v mi=injeh (a v la­

skavosti),nebo vkládajípo OBE PT% zase TPPN? (a zasnou­
bím Si ji).

Allwohn (1. c. str. 27) pokládá za glosu TAPIN? obiyb (zasnoubím
tě provždy), jelikož tu ruší metrum. Překládá pak celý verš ( c.): »Und
ich verlobe dich mir mit Recht und Gerechtigkeit und mit Gůite und
Erbarmen.« ——

2,22. Místo nPY“ (a poznáš) navrhují kritikové čísti ný pak
by zněl překlad: »A zasnoubím si tě s tím vědomím, že já jsem Hospo­
din.« Asi 40 hebrejských rukopisů má na konci verše přidáno *N 3»že já«
(totiž jsem Hospodin). Podobně některé řecké rukopisy mají | šnvyvácy, óm.
ěyů můptog.©LXX. překládá podle hebr. al čnvyvůcy Tóv xdptov; Vulgata:
et scies, guia ego Dominus. , ,

2,23. První MYN (vyslyším) je podle LXX., syrského a arabského
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2, 24 (2,22). Země vyslyší obilí, víno a olej,
a tyto vyslyší Jizre'ele.

2, 25(2,23). I budu si ji štípiti v zemi
a smiluji se nad „Nepolitovanou“,

(2,24). a řeknu „Ne mému lidu“: »Lid můj (jsi) tyl«
a on odpoví: »Bůh můj (jsi ty)!«

*

Druhé náznačné manželství Oseášovo a jeho význam
pro Izraele [hl. 3.|.

3, 1. I řekl mně Hospodin: »Ještě jdi, miluj ženu, milovanou
od jiného, cizoložnou, jako miluje Hospodin syny Izraelovy, avšak.
oni se obracejí k jiným bohům, milujíce koláče z vinných hroznů!«

překladu pokládati za glosu. Allwohn (1. c. str. 28) a jiní pokládají za
pozdější vsuvku i SfT7DN) (výrok Hospodinův). Když si obě glosy od­
myslíme, dostaneme lehčí text a smysl verše tím netrpí.

2, 24. OTYYIDN) (a olej) pokládá Allwohn (t c. str. 28) a jiní
za vsuvku, poněvadž je tím text přeplněn.

»Jizre'el« (SNY), polyglota Komplutenskámá 'Iopaý,
2, 25. V prvním slově za „mn (a budu si ji štípiti). navrhují kri­

tikové (srv. Kittel, Biblia Hebraica, str. 832; Sellin, |. c. str. 34) čísti kon­
zovku mužského rodu, tedy PDM o poněvadž se slovo vztahuje bez­
prostředně na předchozí, na Jizre“ele, jejž si bude Hospodin štípiti, o nějž
bude pečovati. .

»A smilujií se nad „Nepokitovanou« ( 78973 ND"nN
TT 4 r

BÁMM). LXX. překládá »a budu milovati „Nepomilovanou'« (xat ávamňow
výv odx Ývamypévyv ). Sv. Pavel, který cituje toto místo v Řím. 9, 25,
používá těchto slov; píše: „xaAécw Těv o AaóvLovAaóvpov xal TÝjV00x Tyarynévyv
Tyarmpévyv. ©Komplutenská polyglota a některá jiná řecká vydání mají
podle hebr. „xal čAeřom Tnv odmxYAempévyv“.Srv. Os. 1, 6 a 2, 1 podle LXX,,
kde je přeloženo také ÝAsmpévy.Sv. Petr, narážeje v 1. listě (2, 10) na
Oseáše, píše: „ví more oů Auóg, vdv dš Axóg Weod,ol odx fAenpévot, vdv dě šAen­
$évrec.““Znat sv. Petr řecký rukopis, kde Os. 2, 25 znělo: za! žAeřawTiv obx
TAsnpévnv.““

LXX. přidává ke konci verše »jsi ty« | (xbptog 6 sóg jtov el od));
podobně Vulgata: »Deus meus es tu« (v hebr. pouze »Bůh můj!« C5 DN)

Hoonacker (1. c. str. 30), chtěje dostati lepší myšlenkovou spojitost,
klade za tento verš z první hlavy v. 7. a z druhé hlavy vv. 1., 2., 3. (podle
hebr.).

3, 1. ».. milovanou od jiného« (93 nan). podobněVul­
gata (dilectam amico). LXX. má „vvaixu dyanwouynovypd““ (ženu milující
hanebné věci, t. j. cizoložství). Podobně i koptický a syrský překlad. Před­
pokládá LXX. čtení »3 mák V LXX. activum (áyaněcav) lépe vystihuje
povahu cizoložné ženy; proto navrhují kritikové Čísti NanN (milující).
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3,2. A koupil jsem si ji za patnáct siklů stříbra, za chomer
ječmene a za lethek ječmene.

3,3. A řekl jsem jí: »Mnoho.dní budeš mně seděti, nebudeš
smilniti a nebudeš pro (jiného) muže a já taktéž (se budu cho­
vati) vůči tobě.«

Aguila a Symmachus překládají podle hebrejského | (%yanypévnyT$ čTatpe)
Sv. Jeronym v úvodě k Oseášovi (Migne, P. L. 25, 817) má obojí čtení:
dilectam amico vel diligentem mala. Podobně i v komentáři (Migne, P. L.
25, 842): Čtení LXX. je také odůvodněno i ze zřetele na konec verše:
»...milujíce koláče z vinných hroznů.«

Místo yovaina potyaiv | (Ženu cizoložnou), jak má LXX., mají ně­
které řecké rukopisy chybně plurál Tág potakížag | (cizoložné ženy), což
je patrná chyba opisovatelů, ježto plurál tu nedává smyslu.

Konec verše »...avšak oni se obracejí k jiným bohům, milujíce ko­
láče z vinných hroznů«, překládá tak i Vulgata; LXX. překládá: »... xai
avTol čmujAémovoty smi wecvc AÁAoOTPÍOv:, Zab glAoĎoL | TÉLUTA LETŮ OTAGÍĎOG.“
K tomuto překladu LXX. poznamenává sv. Jeronym (Migne, P. L. 25, 842):
»Pro pemmatibus guae LXX. transtulerunt, et commenduntur cum. uvis

passis, sive Vinaciis, placentas Latine possumus dicere, vel crustula, guae
idolis offerentur, et Graece appellantur zórava.“ Aguila přeložil „makala“
Symmachus „úxapnoúg“ (jalové hrozny). Hebr. TLVÝN »koláč«, překládá

Vulgata v 2. Král. 6, 19 a 1 Par. 16, 3: Simila fixa oleo (mouka na oleji
smažená), v Pís. 2, 5 flores (kvítí). Bible kralická (3. vyd. z r. 1613) pře­
kládá konec verše: ».. milugi kadě wjna.«

3,2. LXX. překládá poněkud jinak: A zjednal jsem si ji za 15 stříbr­
ných a za chomer ječmene a za měch vína (mat šimobtwodumyšavTě mevTE­
naldéxa dovuplov, Zai vopóp Xp:bĎv, zal véjsA olvov). „,véhek atvov“í (úměch

vína) předpokládáčtení "eé pb) Ostatní přeložilihebr. DD pla,
— jak poznamenává sv. Jeronym, Migne, PL. 25, 842 n. — | pstnopov
(půl koru). Vulgata: A koupil jsem si ji za 15 stříbrných a za půl druhého
koru ječmene (Et fodi eam mihi guindecim argenteis et coro hordei et
dimidio coro hordei). Corus (hebr. >) = chomer (hebr. Ja ); srv.
Lv. 14, 10.

»koupil jsem si jic (3%3N), Vulgatapřekládá»fodieam«.Hebr.

"BN oď kořene m5 znamená »kopal« (srv. Gn. 50, 5; Ez. 21, 33; Nm. 21,
18 a jj. podle hebr.). Pouze na tomto místě a v Dt. 2, 6 má význam
»koupil«; přeložíme tedy lat. »fodi eam« »koupil jsem si ji« (viz Knaben­
bauer-Hagen, 1. c. I.*, str. 61). V bibli kralické (3. vyd. z r. 1613): »Tedy
zgednal sem gi sobě« odpovídalo. by v LXX. špmabwoduny.

3,3. »A řekl jsem jí« (oby mna), tak všechny překlady. Sellin (I. c.
str. 35) S)9N) punktuje “ž$N) (a řekni!) ze zřetele na rozkaz HospodinůvvI,2a3,1anaono*bv3,4.

LXX. překládá: »Mnoho dní budeš mně seděti a nebudeš smilniti
a nebudeš jinému muži (patřiti) a já tobě (jen budu patřiti).« Vulgata ne­
vystihuje dobře pravého smyslu tohoto verše překladem exspectabis me;
překládá: »Mnoho dní budeš mne očekávati, nebudeš smilniti a nebudeš pro
(jiného) muže; avšak i já budu tebe očekávati.«

Nowack, Wellhausen (Buzy, I. c. str. 85) a Hólscher (1. c. str. 427)
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3,4. Neboť mnoho dní budou seděti synové Izraelovi bez
krále a bez knížete, bez obětí a bez masseb, bez efodu a terafim.

3,5. Poté se (však) obrátí synové Izraelovi a hledati budou
Hospodina, Boha svého a Davida, krále svého; a s třesením
budou spěchati k Hospodinu a ke své spáse za posledních dnů.

0

neprávem přidávají ke konci verše NÝ N5 »nebudu choditi (k tobě)« ve
významu »nepoznám tě«, »nebudu s tebou manželsky obcovati«.

Bible králická (3. vyd. z r. 1613) překládá: »...nesmilni, aniž se
wdáweg za muže...«

3, 4.5. Podobně přektádá Vulgata a LXX. až na Mn (a s třesením
budou spěchati), které překládá „čxrýgovrat“| (umlknou); dává tu také
vhodný smysl: umlknou, až uslyší jméno Hospodinovo a stanou se účastní
jeho dober.

Schlógel (Os. 3, 4. 5., Biblische Zeitschrift, IX., 1911, str. 144 n.)
jinak rozčleňuje vv. 4. a 5. Spojuje konec v. 4. »bez etod a terafim« s ná­
sledujícím veršem a jv TÍBN DN překládá adversativně (avšak), ve v. 5.
pak vynechává mx (potom). Zní pak začátek v. 5. podle jeho překladu:
»Aber ohne Ephod und Teraphim werden die Israeliten zuriickkehren.« Jeho
důvod k tomu viz 1. c.


